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Természetes törvény-e a létért való küzdelem ? 
Irta: Sajó Károly. 

Nemrégen olvastam valamelyik könyvben, hogy 
„a létért való küzdelem" és a „tökéletesebb szervezetek meg­
maradása" természeti törvény. 

Azok, akik a természettudományokkal csak fölü-
letesen foglalkoznak, minden jelenséget, ha gyakrab­
ban látják ismétlődni, azonnal „törvény"-nek monda­
nak. 8ok visszaélést követnek el ezzel eszesebb és 
kevésbbé eszesebb írók és nagyban hozzájárulnak ah­
hoz, hogy a természettudományt az intelligens körök 
egy része is ferde szemmel nézi. 

Pedig törvénynek, már t. i. természeti törvénynek 
csakis azt tekinthetjük, mely kivétel nélkül állandóan 
működik és amelyet módosítani, megváltoztatni nem 
lehet. Törvény például az, hogy a szabadon elbocsá­
tott test a nehézkedés törvénye szerint affelé a test 
felé esik, amely a legnagyobb vonzást gyakorolja rá. 

Ez alól csakugyan nincsen kivétel. Törvény sze­
rint esik meg az is, hogy a folyékony testek ha gáz­
állapotba mennek át, meleget kötnek meg, vagyis le­
hűtik környezetüket, míg viszont akkor, mikor a gáz­
állapotból visszalépnek a folyékony állapotba, az előbb 
lekötött meleget ismét szabadon bocsátják. 

Nagy különbség van természeti és társadalmi tör­
vények közt! Az előbbiek örök időkre szólnak, az utób­
biakat ideiglenesen hozzák uralkodók, parlamentek és 
népgyülekezetek és mikor nekik tetszik, ismét eltör­
lik és ujabbakat állítanak helyökbe. 

Azért, hogy valami jelenség hosszú ideig állan­

dóan ismétlődik a természetben, még nem szolgál rá 
arra, hogy a törvények kategóriájába iktassuk. Ha a 
vad népek, melyeknél ősidők óta uralkodik az ember­
evés, művelt népek módjára tudnának okoskodni, köny-
nyen fölállíthatnák azt a tételt, hogy a legyőzött ellen­
ségnek megevése szintén törvény. És tulajdonképen 
nem követnének el semmivel sem nagyobb hibát, mint 
azok a modern publiczisták, akik azt akarják velünk 
elhitetni, hogy a háború, vagyis a kisebb népnek a 
nagyobb néptől való leigázása és kiszipolyozása szin­
tén természeti törvény. Pedig épen napjainkban dobál­
ják bele a jóhiszemű olvasók körébe sűrűn ezt a masz­
lagot és hogy nagyobb keleté legyen, „természeti tör­
v é n y i ü l állítják elénk és még uj nevet is találtak ki 
számára, hogy jobban imponáljon, t. i. „imperializmus" 
elnevezést. 

Azért helyén való dolog lesz, ha némileg tisztázni 
igyekszünk a létért való küzdelem és a tökéletesebb 
szervezetek állított megmaradása jelenségeit. 

A létért való küzdelem megvolt és még ma is 
megvan a természetben. De nem okvetetlenül szüksé­
ges. Epen oly kevéssé föltétlen szükségesség, mint az, 
hogy mi a növények és állatok testét használjuk föl 
táplálkozásunkra. Mert igaz, hogy eddig és még most 
is, valamint talán még hosszú ideig a jövőben, nem 
tudunk más módon táplálkozni, mint úgy, hogy növé­
nyeket és állatokat eszünk. De csak azért kell ezt 
tennünk, mivel a khéiífca tudománya az elemekből, 
vagy legalább a szervi.len vegyületekből, nem tudja 
még előállítani azokat a vegyületeket, melyeket táp­
lálkozási szerveink megemészteni és testünk szerves 



anyagává asszimilálni bírnának. De azért minden iga­
zán hozzáértő természetbúvár tudja, hogy az embernek 
és állatoknak élő szerves lények testéből való táplál­
kozása nem természeti törvény és csak azért volt ed­
dig és van még most is úgy, mivel a mi tudományos 
eszközeink és eljárásaink tökéletlenek. Nagyon is le­
hetséges, sőt valószínű is, hogy idővel majd sikerülni 
fog a nitrogén-, oxigén-, hidrogén- és szénből szinté­
zis útján olyan anyagokat előteremtenünk, amelyek 
épen úgy táplálni fog­
ják szervezetünket, 
mint most a növény-
és állatországból ké­
szen r átvett anyagok. 

Epen úgy vagyunk 
a táplálkozásunkkal, 
mint a földhöz kötött­
ségünkkel. Azért, hogy 
az ember megszámlál­
hatatlan évezredeken 
keresztül nem volt a 
levegő ura, még nem 
volt szükségképen tör­
vényszerű kénytelen­
ség, hogy örök időkig 
a röghöz kötve marad­
jon. Mihelyt a repülő­
gépek és a kormányoz­
ható léghajók rendel­
kezésünkre fognak ál­
lani és természetesen folyvást tökéletesedni is, 
urai leszünk a levegőnek, mint a madarak. 

A létért való küzdelem csak ott fordul elő, ahol sok 
az állati vagy növényi individuum, vagyis több, mint a 
mennyi az illető helyen a rendelkezésre álló tápanyagok­
ból és egyéb létföltétekböl meg bir élni. Ahol azonban 
akár növényből, akár állatból csak annyi van, amennyi 

mi is 

meg bír élni, ott a létért való küzdelem megszűnik. 
Tegyük föl például, hogy egy egészen lakatlan és 
egészen növény nélkül való szigetre szőlőt ültetnek 
és egyéb, mint szőlő, ott nincsen. És tegyük föl 
azt is, hogy olyan szőlőt ültettek ki, melynek fürt­
bogyóiban nincsenek magvak, mint a hogyan a ma­
zsolaszőlőben nincsenek. Mindez lehetséges, mert egé­
szen lakatlan és egészen növénytelen szigetet mester­
ségesen lehetne előállítani úgy, hogy az egész növény­

takarót tűzzel vagy 
más úton kiirtanák. Ha 
a szőllőtőkék elég tá­
vol volnának ültetve 
és ha az indákat visz-
szavágnák, a szigeten 
nem volna semmi ok 
a létért való küzdelem­
re és ez nem r is jutna 
folyamatba. Épen így 
nem volna létért való 
küzdelem akkor sem, 
ha arra a teljesen ko­
pár szigetre, 20—30 lé­
pésnyi távolságra egy­
mástól, csupa porzós 
virágú Juniperus Virgi­
niánál ültetnének. Itt 
a Jumpems-példányok 
száma nem gyarapod­
hatnék, mivel csakis vi­

rágport termő példányok volnának, magvakat termők 
nem, tehát az ültetvény fa-egyénei sem egymás közt, 
sem más szervezetekkel a létért nem küzdenének. 

E pár példából látható tehát, hogy élő szerveze­
tek meg lehetnek egymással annélkül is, hogy az 
exisztencziáért más élő szervezetekkel küzködniök kel­
lene, ami világosan bizonyítja, hogy a létért való küz-

A rab-király szabadon. 
(Fantasz t ikus ál la t regény.) 

Irta : Bársony Is tván. (vége.) 

L e s z á m o l á s . 

A t igr i s össze rándu l t . D ü h é b e n s a g g o d a l m á b a n m á r 
e lsöté tül t a l á t á sa . K e k e d t e n n y á v o g t a : — Mit aka r sz mos t 
k i i á l y ? H á t n e m látod, n e m é rzed a p o k l o t ? Most nincs 
idő s z e m r e h á n y á s o k r a ! E r e s s z u t a m r a , v a g y . . . 

N e m fo ly ta tha t ta . E z a f enyege tő „ v a g y " m e g s e m ­
mis í t e t t e a k i r á ly ö n u r a l m á n a k utolsó p a r á n y á t is. A ber­
b e r hős nek iug ro t t és ú g y v á g t a pofon r e t t en tő praczl i -
j áva l , hogy Bengá l i a d í szének az a rczáró i n y o m b a n l e m e n t 
a bőr. 

A m á s o d i k po fonra m á r n e m volt ide je a k i r á l y n a k . 
A t igr i s h ö r ö g v e , a ha lá los b o s s z ú v á g y idé t len h a n g j á n vir-
n y o g v a , a t o r k á t k e r e s v e , v a k t á b a n m a r t be lé . Első lába 
é les , h e g y e s k a r m a i v a l ú g y dolgozott , m i n t a motó la . La -
posas , hosszúkás , t a r k a feje e l tűn t a k i rá ly s z ü g y é r e boruló 
f eke t e s ö r é n y közt . Az a s ö r é n y k é t m á s o d p e r c z m ú l v a sö­
té t vér tő l p i r o s l o t t ! 

A b e r b e r hős tudta , hogy n incsen mi t soka t t é továz­
nia . Ez a bes t i a el n e m eresz t i többet , a m í g egy lé legze t 
lesz benne . Most m á r hadd veszszen miné l előbb. A s i s te rgő 
l á n g o k v á g t a t v a j ö n n e k ; a p á r b a j n a k j ó v a l előbb le kel l 
folynia, mie lő t t azok idá ig j u t h a t n a k . 

Szu l t án n e m védekeze t t . N e m bán ta , hogy foszlányok­
b a n szál ldos szót a s ö r é n y e a t i g r i s -ka rmok c s a p o l á s á t ó l ; 
n e m törődöt t ve le , hogy a m e l l é b e h e g y e s t ő r k é n t fú ródnak 
Zule jka fogai. Ő csak felülről néz t e k i m a g á n a k e g y másod­
percz a la t t a t ig r i s t a r k ó j á n azt a pontot , a m e l y m á r a 
n y a k b a hajlot t be le . Szó t t á to t t a a t o r k á t s sz iklák mor-
zso l á sá ra a l k a l m a s fogaival á t fogta a t igr i s n y a k á n a k a 
felét . 

Azu tán m i n d e n e r e j éve l összeszor í to t ta agya ra i t . 
Ind ia g y ö n g y e fulladozott , de el n e m mozdul t onnan , 

a h o v á m a g á t befészke l te . Ösz tönsze rű leg m a r t a m a g á t bel­
j e b b és bel jebb a k i rá ly me l l ébe . A be rbe r hős ú g y é rez t e , 
hogy t üze s v a s a k k a l t épdes ik szé t h a t a l m a s t es té t . Amin t 
újból és újból ö s sze roppan to t t a felülről a t igr i s n y a k á t : va­
l ami á tcz ikázo t t az a g y á n . Ú g y látszik, gondol ta , m a g a m 
is i t t m a r a d o k . K e d v e s rokonom kissé k é n y e s pon ton gya­
koro l ja r a j t a m a m ű v é s z e t é t . 

A ha lá los t u s a közben e g y s z e r r e n a g y o t r ándu l t a l a t t a 
a t igr i s . U g y a n a k k o r é les , sz in te sípoló sz i szegés t l ehe t e t t 
ha l l an i . A b e r b e r hős t e l l ená l lha ta t l an i szonya t l ep t e m e g 
s m i n d e n e r e j é t megfesz í tve u g r o t t t a lp ra . 

Maga is csodál ta , hogy mi lyen k ö n n y e n t u d t a m e g ­
cse l ekedn i ; h a n e m ettől a hang tó l m é g ha ldoko lva is en 
g a r d e - b a állott vo lna . A t igr i s p e d i g m á r e l e r e sz t e t t e . 

Ind ia g y ö n g y é n e k a feje félig levál t volt a törzsérő l , 
de a z é r t élt . Már n e m törődöt t az o rosz lánna l , h a n e m iszo­
n y ú e rő lködésse l p róbá l t h á t r a felé csapni vér tő l habzó 
szá jáva l . 

Mögöt te m e g n e m szűn t a sipí tó sz i szegés . A fű közül 



delem nem természeti törvény ; mert ha törvény volna, 
akkor az ember semmiféle mesterséges úton nem szün­
tethetné meg. 

Tudom, mit vetnek erre el lenem; azt, hogy én 
itt mesterségesen, emberi ügyességgel és tudással te­
remtett helyzetről beszélek, holott a szabadjára ha­
gyott természetben mégis uralkodik a létért való küz­
delem, mert ott az élő lények korlátlan szaporasága 
okvetetlenül föl fogja idézni. 

Hát ez igaz; hiszen 
épen ehhez a megismerés­
hez akartam vezetni. Ha 
nekünk tetszik, a létért való 
ádáz küzdelmet, mely az ön­
magára hagyott természet­
ben korlátlan hevességgel 
dühöng, nemcsak enyhíthet­
jük, de egészen mégis szün­
tethetjük. Hiszen körülbe­
lül ugyanezt teszszük házi 
állataink és kultivált növé­
nyeink érdekében; mert, 
hogy ezek jól és szépen 
kifejlődhessenek, kiemeljük 
őket az általános versen­
gésből és megóvjuk őket a 
többi szerves lény erősza­
koskodásaitól. Kerti vete-
ményeinkkel, gyümölcsöt 
adó növényeinkkel, gabona-
és takarmányféléinkkel egyformán ugyanezt teszszük. 
Es pedig azért teszszük, hogy szebben, tökéletesebben fej­
lődjenek ki; ez igen lényeges pont, melyet folyvást 
magunk előtt kellene tartani. Sohasem kellene feled­
nünk, hogy sem a kerti palánták és gyümölcsöt adó 
növények, sem a gabona- és takarmányfélék, sőt a 
mi kerti virágaink sem érték volna el soha azt a 

szépséget, nemességet és kiválóságot, melyek miatt 
tenyésztjük, ha abban a bellum omnium eontra omnes-
ben, melyet „létért való küzdelemnek" nevezünk, 
benne kellett volna maradniok. 

Hasonlót mondhatunk házi állatainkról is, melyek 
egy részét megszépítettük, másik részét ebben vagy 
abban az irányban tökéletesítettük, d? a létért való 
küzdelemből majdnem egészen kiemeltük. 

Maga az ember azonban 
benne maradt a struggle for 
life-ben; ha nem is egészen 
az ősi formájában, de tagad­
hatatlanul igen ádáz és igen 
kedvezőtlen helyzetben. Az 
erkölcs és a vallások ugyan 
ellene beszélnek ennek az 
állapotnak ; de azok, kik 
még mindig a hangját adják 
társaságunkban, a kölcsönös 
legyűrést és a legyőzöttek­
nek elnyomását, sőt meg­
semmisítését, hazug módon, 
a természet törvényére ve­
zetik vissza és irataikban 
terjesztik ezt a veszedel­
mes teóriát. 

Ez ellen az alakosko­
dás ellen, a természettudo­
mány kivívott igazságainak 
csalfa praktikák kendőzé-

sóre való fölhasználása ellen nekünk, kik életünket az 
örök igazságoknak szenteltük, kötelességünk állást fog­
lalni. Azok, akiknek az emberiség áldatlan állapota 
érdekükben fekszik, hivatkozzanak a maguk önzésére, 
de ne miránk, akik épen a korlátlan javulás és neme­
sülés előttünk folyvást növekedő és egyre ragyogóbb 
színekben megjelenő ideáljaiért lelkesülünk. 

m o s t k i e m e l k e d e t t a b o r z a l m a k b o r z a l m a , a v ö r ö s ö rdög . 
A d é l a m e r i k a i k o r a l l k í g y ó k é j e l g ő g y ö n y ö r r e l s z i s z e g t e . 

— T e h á t m é g n e m k é s t e m e l ! É n k ü l d t e l e k a m á s ­
v i l á g r a . A f ő ü g y é s z n e k k ö s z ö n h e t e d , a k i m á r r é g ó t a i n g e ­
r e l e l l ened . E b b ő l a n a g y tűzbő l l á t o m , h o g y i g a z a vol t . J ó 
u t a t n e k e d , s z é p Z u l e j k a ! . . . 

A b e r b e r o ro sz l án m e l l e c z a f a t o k b a vol t s z é t r o n g y o l v a , 
de h a m i n d e n t a g j a k ü l ö n s z a k a d t v o l n a is l e : m o s t ö s s z e ­
for ro t t v o l n a . Mit V h o g y ez a j ö t t - m e n t , ez a m é r e g z s á k , 
a k i b e n s e m b á t o r s á g , s e m e rő , c sak á t k o s , t i t kos boszor ­
k á n y - h a t a l o m : b e l e a v a t k o z z é k az ő d o l g á b a ? ! . . . e l v e g y e 
tő le a t e l j e s d i a d a l t ' ? . . . I n k á b b a h a l á l t m i n t ezt a szé ­
g y e n t . 

M é g e g y hö rdü l é s se l , m é g e g y u to l só ragaszkodással 
p a t t a n t o t t a k i aczé l i zma i t s l e c s a p o t t a s á t á n r a , m i n t a v i l l ám. 

S z e r e n c s é j e volt . H a t a l m a s t a l p a é p e n a k í g y ó fe jé t 
é r t e . A v ö r ö s ö r d ö g e g y e t n y i s s z a n t , d e a r á n e h e z e d ő sú­
lyos t a lp alól n e m b í r t a t ö b b e t k i h ú z n i a fe jé t . Csak t e s t e 
többi r é s z é v e l c s a v a r o d o t t t e h e t e t l e n ü l az o r o s z l á n k ö r é . 

Szu l t án r e m e g e t t az undor tó l , a m i n t a k í g y ó s íkos , 
h i d e g t e s t e v é g i g c s i k l a n d o z t a . V é g s ő e l s z á n t s á g g a l h u n y t a 
be a s z e m é t , e g y e t h a r a p o t t a s á t á n d e r e k á n , a z u t á n h á t r a ­
u g r o t t . 

A k e t t é s z e l t s á t á n k é t k ü l ö n t e s t e e l k e z d e t t a fű köz t 
u g r á n d o z n i , k a l a m a j k á t j á r n i . A m i n t e g y m á s r a t a l á l t a k , 
ö s sze fonód tak , m i n t a ha jókö té l , m a j d m e g s z é t v á l n i i g y e ­
k e z t e k . A k k ö z b e n a v o n a g l ó k ígyófe j e g y r e k e r e s t e , h o g y 
m i b e ö n t s e az u to l só ha lá l t , a m i t m é g o s z t o g a t h a t . N e m 
vol t e lő t t e m á s , m i n t a sa já t t e s t e , a b b a h a r a p o t t b e l e . . . 

T ö b b e t a z u t á n n e m is ny í l t s zé t a b o r z a s z t ó szá j . Ú g y m a ­
r a d t ö s s z e c s u k v a , m é r e g f o g a i t ö n h ú s á b a m é l y e s z t v e . 

Az a f r ika i hős ez t m á r n e m v á r t a m e g . J ó v a l e lőbb 
odébb ál lot t és a m i n t a p a t a k r a r á t a l á l t , s e b e i t h ü s í t g e t v e 
l épde l t v é g i g b e n n e , k i fe lé az e rdőbő l e g y o l y a n i r á n y b a n , 
a m e r r e a l á n g t e n g e r köz t e g y k i s sö té t , t ű z m e n t e s ö s v é n y 
lá t szo t t . 

Az az ö s v é n y kó t k o p á r sz ik la k ö z é v e z e t e t t , a m e l y 
m i n t k é t m e r e d e k fal e m e l k e d e t t az é g n e k . Alig n ő t t r a j t a 
n é h á n y b o r ó k a b o k o r . A t ű z n e k i t t szót k e l l e t t vá ln i a , h i sz 
a sz ik lá t c s a k fel n e m g y ú j t h a t t a . 

Az o rosz l án r é g ó t a i s m e r t e m á r az e r d ő m i n d e n zu­
g á t s m o s t e z e n a m é l y ú t o n m e n e k ü l t . 

A m e r r e m e n t , t e n y é r n y i v é r n y o m o k m a r a d t a k u t á n a 
a k ö v e k e n . 

A k é t sz ik la fa lon tú l t é r e s e r d e i r é t k ö v e t k e z e t t v o l n a ; 
h a ez t e lér i a k i r á ly , a k k o r a l á n g o k o r s z á g á b ó l k i s z a b a d u l t . 

Mögö t t e n a g y r o p p a n á s s a l dő l t ek ö s sze az izzó faó r i á ­
sok . A h ő s é g o l y a n vol t , h o g y m é g a s z a h a r a i s z á m u m se 
t e r j e s z t h e t k ü l ö n b e t . 

M é g e g y p á r l é p é s é s az e g y r e k e s k e n y e d ő sz ik la-
ö s v é n y r ő l t á g a s r ó n á r a j u t k i a k i r á l y . 

E k k o r e g y a l a c s o n y b o k o r fölött , k ö z v e t e t l e n ű l e lő t te , 
m e g a k a d t v a l a m i n a s z e m e . 

E g y fej vol t ott, e g y e m b e r f e j , a m i a boko rbó l ki­
e m e l k e d e t t . N y u g o d t , k e m é n y n é z é s ű s z e m p á r s u g a r á v a l 
t a l á lkozo t t az o ro sz l án t e k i n t e t e . A m o z d u l a t l a n e m b e r f e j é n 
h a t a l m a s ba ju sz t l e n g e t e t t a sze l lő . 

Af r ika h ő s e m e g á l l o t t . E s z é b e j u t o t t m i n d a z , ami t 

* 



Most pedig feszegessük egy kicsit a másik kér­
dést. Azt t. i., hogy valóban a tökéletesebb szervezetek 
maradnak-e meg a létért való küzdelemben ? 

Ezt a komoly, a korrekt természettudomány soha­
sem állította. Állították olyanok, akik nem értenek a 
dologhoz és hűbelebalázs módra, elferdítve közölnek 
mindent, amiről harangozni hallottak. Állítják továbbá 
olyanok is, akiknek az a — vagy tulajdon maguk, vagy 
mások által elébük tűzött — czéljuk, hogy a termé­
szeti filozófia igazságait perfid módon ad abszurdum 
vigyék. 

Hiszen ha ilyen tételt állítanánk föl, a legegy­
szerűbb, de amellett józanul gondolkozó hétköznapi 
ember a képünkbe nevethetne és mindjárt be is bizo­
nyíthatná, hogy képtelenségeket beszélünk. 

(Vége köv.) 

A dongóméhek életmódjáról. 
Bizonyára feltűnt az már mindenkinek, aki ki­

rándulásai alkalmával a szabad természetben megfi­
gyeléseit a körülötte nyüzsgő életre ki szokta terjesz­
teni, hogy nyár derekán, de kivált szép őszi napokon 
a dongóméheknek száma sokkalta nagyobb, mint ta-
vaszszal, vagy a nyár elején. Majdnem minden virágon 
látunk egyet-kettőt mézet vagy virágport gyűjteni; 
réten-mezőn, de az erdőben, vagy a kertekben is, 
mindenfelé hallani dongásukat és korán reggel, alig 
hogy hajnalodott, a harmatszárító első napsugarakban 

elevenednek már, hogy csak késő este, az altató han­
gulat kíséretében nyugovóra térjenek. Egész nap dol­
goznak ; bizonyára nehéz feladatuk van ez életben. 

Sok a dolguk, nehéz a sorsuk és azért kell any-
nyit szorgalmatoskodniuk; mert másokért dolgoznak 
és nem csak a jelenért élnek, hanem a jövőbe is gon­
doskodnak. 

Másokért dolgoznak, mert társadalmi életet élnek. 
A társadalmi élet pedig látszólag ugyan megkönnyíti 
és biztosítja egyeseknek a megélhetést, tulajdonképen 
pedig csak alárendeli az egyeseket a köz érdekében 
az egésznek és munkába hajtja a népet. 

De hát lássuk a dongóméheknek társadalmi életét. 
Korán tavaszszal, amikor itt-ott már virágok kez­

denek nyílni és kissé felmelegszik a táj, előbújnak téli 
rejtekeikből, többnyire földi lyukakból, kopott külsejű 
nagy dongóméhek. Meglátszik rajtuk, hogy a hosszan­
tartó nélkülözés megviselte őket. Az első dolguk, hogy 
kiülnek a napra, melynek éltető sugarait oly sokáig 
nem élvezhették; azután felkeresik azt a néhány sze­
rény virágot, amely ilyenkor nyílik. Éhesek és szom­
jasak biz ők. Elmúlik néhány nap, amíg a régi erőbe 
jutnak; de a legközelebbi hűvös nedves nap ismét 
búvóhelyükbe hajtja őket. Most azonban már nem pi­
hennek ott, hanem dolgoznak, ásnak; a moha és ha­
raszt alatt gödröt vájnak a földbe, néha akkorát, hogy 
száz dongónak is elég helye volna benne; szépen be­
födik, kipárnázzák, ahogy lehet, puhán, melegen; ki­
takarítják belőle a fölösét és kész a fészek a földben, 
melynek csak egy keskeny, lehetőleg rejtett bejárója 
van. Többnyire napos oldalakon, egy-egy bokor tövé­
ben, kő alatt, vagy más védett helyen telepednek meg 
ily módon. 

Ezalatt künn kiderült a tavasz és a virágok csa­
logatják már a repülő népet. A mi dongónk is kiszáll, 
virágról-virágra jár, sűrűn haza is tér és mindig meg-
rakodtau magával hozza a virágport, melyet otthon 

Árnyék m e g C s ú n y a mondo t t volt nek i a Menydörgőkrő l . 
Hogy v a u közöt tük egy r e t t e n t h e t e t l e n : a Nagyba juszú . 

Nincs m á s k é p e n : ez az ! . . . 
Hosszú hónapok óta, amió ta a r ab-k i rá ly i smé t sza­

b a d d á vál t , ebben a p i l l ana tban é r e z t e először, hogy mél tó 
e l lenfél v a n előt te . 

í m e , a hős, ak i e g y m a g a á l lo t ta el a k e s k e n y szikla-
ösvényt , a m e l y e n m i n d e n számí t á s szer in t j ö n n i e ke l l e t t a 
k i r á lynak . 

A b e r b e r o rosz lánban m e g d o b b a n t a h a t a l m a s , bá tor 
szív. Visszafelé n e m vol t többé útja, c sak e l ő r e ; e g y e n e s e n 
a r r a , ahol Nagyba juszú v á r t a . 

A szabadok k i r á l y a fá rad t volt és a sok vé rvesz tó s -
től gyöngü ln i kezde t t , de a z é r t n e m há t rá l t . E l fogad ta a 
k ih ívás t az utolsó k ü z d e l e m r e . Lá t t a , h o g y a bokorból egy 
f ényes cső i r ányu l rá , a m e l y n e k k i s söté t ü regébő l a tűz-
d a r a z s a k n a g y p u k k a n á s közt szok tak k i repü ln i . 

Az orosz lán v i l l á m g y o r s a n guggol t le és e lőre ugro t t . 
Abban a p i l l ana tban e rős , v i s szhangos d ö r r e n é s v e ­

gyül t az égő őserdő ropogásába . 
Az orosz lán l á t á s a e lsötétül t . A t ű z d a r á z s é p e n a 

s z e m é b e csapot t s azon ke re sz tü l az agyve le jóbe hatol t . 
A l evegőben , h a t a l m a s u g r á s a k ö z b e n é r t e a halá l , 

a hősök ha lá la . 
Ú g y buko t t r á a k i szemel t bokor ra , hogy Nagyba ju ­

szú, ak i m á r n e m tudot t e lég h i r t e l enségge l f é l r eugran i , 
e lese t t sú lya alat t . E g y p á r p i l l ana t ig mozdu la t l anu l m a r a d t 
m i n d a k e t t ő . V é g r e az egyik fe lemelkede t t . 

Az az egyik — Nagyba juszú volt, 

Afrika hőse , a r abságábó l szabadul t á l la tk i rá ly , egye t 
hö rdü l t m é g , a z u t á n a h o r p a s z a l a s sú r e m e g é s s e l e se t t be . 
Az é le t utolsó sz ikrá ja is elszál l t belőle . 

Mintha á lom l e t t vo lna . 

A k ö v e t k e z ő t avaszsza l , a m i k o r a sok hó m á r elol­
vad t s ti b o k r o k r a k icsa l t a a r ü g y e t a n a p s u g á r : egy vén 
r ó k a c sa t ango l t v é g i g az őse rdő l e ége t t r é szén , a m e l y e t a 
n a g y tűz óta m i n d e n k i kerü l t , m i n t a g y á s z és e lmúlás 
t anyá j át. 

A r ó k a e g y m a g a ődöngöt t az egész k ö r n y é k e n , ahol 
m indössze is egy hol lónak a szava i t l ehe t e t t ha l lani időn­
k in t . A holló n a g y o k a t s i k k a n t o t t ; va lóságos k ü r t h a n g o k a t 
adott , ami n a g y o n e l té r t r e n d e s , n y u g a l m a s kor rogásá tó l . 
A r ó k a i d e g e s e n p i szká lga t t a ki a füléből a cs ik landós han­
goka t s m e g - m e g r á z t a a fejét. 

— Mi az ö rdög le lhet i Gyászt , hogy úgy bomlik, ké r ­
dez te m a g á b a n s a r r a vonult , hogy k íváncs i s ágá t kielé­
g í t se . A d á g v á n y o s felé ke l l e t t ke rü ln i e . Hogy út já t rövi­
dí tse , b e s u r r a n t az é g e t t sű rűbe , a p a t a k mel le t t . A bokrok 
feke tén , k o r m o s á n m e r e s z t g e t t é k be t eg , v a g y halot t gá­
lyá ika t . 

Az ór iás bükk, a m e l y r o p p a n t e r n y ő k é n t borul t volt a 
bozótok fölé, c sonkán ö s s z e é g v e mu toga to t t m e r e v , r i deg 
ága iva l a v i l ág m i n d e n t á j é k a felé. A holló a ha lo t t bükkfa 
fölött k e r i n g e t t s va l ami t szidott , ami oda len t volt . 

Amikor a főügyész odaér t , r é m ü l t e n szököt t vissza. 
D e m i n t h o g y s e m m i s e m m o z d u l t : m e g i n t e lőre bujt s óva­
tosan d u g t a ki o r r á t a k o r m o s bokrok közül . 



mézzel áztat. Viaszkszerű anyagból készít egy nagy, 
hosszúkás, hordóalakú sejtet. Ebbe most petéket r ak ; 
csak néhányat, de gondosan, hogy a kikelő lárvák az 
élelmüket megtalálják. Ezzel most nő a gondja, mert 
e lárvák hamar fejlődnek és falánkok. Gyorsan fo­
gyasztják a táplálékot, amelyet ugyancsak pótolni kell 
napról-napra bőségesebben. Szerencse, hogy ilyenkor 
virágzik a sok gyümölcsfa és a barkások. Nincs nyugta 
a szegény anyadongónak se nappal, se éjjel. Nappal 
gyűjt és csak az a szerencséje, hogy fészke körül a 
napos domboldalon most már sok virág nyílik és nem 
kell messzire elröpülnie ; gyorsan hordhatja be az élel­
met. Éjjel pedig épít, takarítgat és melengeti a fiait, 
amíg bebábozódnak. Az úgy a fagyos szentek idején 
van; akkor úgyis éhen halnának különben, mert a hi­
deg napokon nem gyűjthetne a szegény anya a sza­
badban. Végre május közepe táján kikelnek a bábok­
ból az első dongók. Éretlenek és tehetetlenek biz ezek 
a gyerek-dongók kezdetben; még csak alig mozognak 
és beletelik egy-két nap, amíg ők is hozzáfognak 
valamihez. 

Mostoha gyerekek ezek; nők, mint az anyjuk, de 
csenevészek, aprók, meglátszik, hogy egymás rovására 
fejlődhettek és csak munkára valók. Nemsokára ki is 
repülnek azután és kezdenek szintén hordani virágport 
és mézet, amint a virágos rét nyújtja nekik. Ha elég 
szorgalmasan győzik, akkor az anya már inkább csak 
otthon marad; ellenben, ha akár a rossz időjárás, vagy 
akár más ok miatt lassan folyik a munkájuk, az anya 
is segít nekik. 

Az otthon maradó anya azután átveszi a királynő 
szerepét. Csak igazgat; a többiek meg gyűjtenek, .sej­
teket építenek, tataroznak, dolgoznak egész nap. A vi­
rágos lóhere nemsokára hemzseg tőlük. Kell is, hogy 
hozzálássanak a munkához, mert az öreg dongó most 
már folyton csak petézik; a kikelő kukaczok meg kí­
vánják az eledelt, az ápolást, melengetést. Egy része 

a dolgozóknak ez okból inkább otthon marad szintén 
és közülök inkább csak a fiatalabbak járnak ki a sza­
badba. Az anya már nem segít semmiben; sőt a ma­
ga élelmét is a dolgozók révén szerzi, míg végre nyár 
derekán kimerül a petézésben is. Repülni már nem is 
tud, eltöredeztek a szárnyai a fészekben és élete vége 
felé közeledik már. Észreveszik ezt a dolgozók is, mert 
fogynak a peték. Ez okból a dolgozók, látva a család­
juk fejének lassú kimerülését —• bár elegen vannak 
már — különös gondot fordítanak az utolsó ivadékra; 
mintha féltenék, bőségesebben táplálják és kényelme­
sebb sejtekben nevelik. Ezekből a szerencsés körül­
mények között fejlődőkből szintén nők lesznek, de 
nagyobbak, majdnem akkorák mint az anyadongó. Ezek 
az anya és a dolgozók között vannak és részben ki­
repülnek és dolgoznak a fészekben, részben pedig in­
kább petézésre adják magukat, még pedig inkább csak 
olyan petéket raknak, amelyekből hímek, herék lesz­
nek majd. Serényen hozzálátnak most megint á kicsiny 
dolgozók és a nagyobbaknak egy része, mert a peté-
zés is újra megindult. 

Nemsokára azután — igaz, hogy már őszre jár 
az idő ilyenkor — megelevenedik a fészek 'a- kikelt 
herék nagy számától; á munkások ki is szorulnak be­
lőle; nappal kint röpülnek, éjjel a közeli bokrok leve­
lein hálnak, vagy elbújnak az éjszakai hűvös harmat 
elől a harasztban. Ez a sorsuk', ez a jutalmuk egész 
évi fáradozásukért; lassankint el is pusztulnak, meg­
dermednek és felszedi őket az éjjel járó cziczkány, 
meg egyéb ellenség. 

A nagyobb testvéreik közül azok, melyek inkább 
a munkához láttak, gondját viselik most a fészeknek 
és hímtestvéreiknek; ezeket még etetik. Közülök á 
petézők ritkábban repülnek ki, sőt' ha közben az anya 
már kimerült volna, anDak feladatára is vállalkozik 
egyik-másik és párosodnak a hímekkel, amiért egyen' r 

kint kirepülnek. De ha még birja a királynő, akkor 

E g y h a t a l m a s f e k e t e cson tváz guggo l t a n a g y b ü k k f a 
tövében . Hosszú k a r j a i r a t á m a s z k o d o t t , m i n t h a é p e n fel 
a k a r n a ke ln i . Borzasz tó szá ja r é m e s e n moso lygo t t . 

A r ó k a s o k á i g n é z t e - n é z t e . E g y s z e r c sak fe lv i l lan t a 
s z e m e . 

— Nini, m o n d t a , a C z á r ! . . . A s z e g é n y m e l l b e t e g 
Czár, ak i va ló sz ínű l eg m e g s e m m o c z c z a n t a t a n y á j á r ó l , 
ú g y é r t e itt a n a g y tűz . 

E lősompolygo t t s k ö r ü l s z a g l á s z t a az ös szepörkö lődö t t 
c son tváza t . 

— í m e , az utolsó a n a g y h a t a l m a k közül , v a k o g t a 
h a l k a n . Mind e l m e n t e k , m ind , c sak ez m a r a d t itt . A k i r á ly ­
n a k v é g k é p n y o m a vesze t t . Senki s e m tudja , m i le t t be ­
lőle. U to l j á r a a sz iklafal közö t t l á t t a e g y á t röpü lő sza jkó . 
A vö rös ö rdögö t h i á b a h í v o m a k ö v e alól , n e m j ö n , n e m 
is sz iszeg. Bizonyos , h o g y e lpusz tu l t , h i sz ő l e g k e v é s b b é 
m e n e k ü l h e t e t t . I n d i a g y ö n g y é t egy b a g o l y u g y l á t t a ösz-
s z e m a r v a , v é g v o n a g l á s á b a n . A n a g y h a t a l m a k e l t ű n t e k 
m á r v a l a m e n n y i e n , m i n t h a i t t l é tök csak rossz á lom le t t 
volna . 

A holló m é g fo lyvás t n a g y l á r m á t c sapo t t a m a g a s ­
ban. A r ó k a r á s z ó l o t t : 

— Mit za jongsz a n n y i r a , Gyász ? T a l á n m e g i n t g y ű ­
l é s r e h ívod a s z a b a d o k a t ? 

— Ördögöt , m o r d u l t fel a fé l szemű holló. Ke l l is 
n e k ü n k gyű lés , ö s s z e t a r t á s . Ki -k i cs iná l ja a m a g a dolgá t , 
m i n t r é g e n . A k k o r vol t bo ldog v i lág . E z e n t ú l m e g i n t ú g y 
lesz. 

A főügyész vá l l a t vont . Befelé n y e l v e n m o r m o g t a : 

— Min tha én m á s k é p c s i n á l t a m vo lna v a l a h a ! 
az os tobák h h é t n e k igaz i r a b s z o l g á k . 

É s f e n h a n g o n t e t t e hozzá, 
kifelé n y e l v e n : 

— Az egész t ava ly i esz­
t e n d ő á lom volt , rossz á lom. 

— Az ! az ! k o r r o g t a a holló 
ós e lkezde t t úszn i a l evegőben , 
e g y e n e s i r á n y b a n , a m e r r ő l egy ik 
p a j t á s á n a k a h í v á s á t ha l lo t ta . 

A r ó k a is t ovább m e n t . A 
p a t a k pa r t j á ró l m é g e g y s z e r visz-
szanéze t t . A n a g y gor i l la c son t ­
v á z a ú g y m o s o l y g o t t rá , m i n t h a 
h í v n á . 

A főügyész a l á b a közé 
k a p t a a f a r k á t é s s i e t v e loholt el. 

Az őse rdő c sönd j ében csak 
e g y h a r k á l y k o p o g t a t á s a ha l la t ­
szot t . 

V e r ő f é n y j á t s z a d o z o t t é s 
t á n c z o l t a t t a e n y h e s u g a r a i t . 

A l a n g y o s l e v e g ő b e n ibolya­
i l lat szá l ldoso t t a sze l lőpa r ipák 
h á t á n . 

Az új é le t r e m é n y s é g é t hir­
d e t t e a t a v a s z e fe l séges , ü d e 
l e h e l e t e . 

Csak 



e — 
petézik még egyszer; csak néhány petét produkál, de 
ezeket különös gonddal ápolják. Ezekből megint király­
nők lesznek. Külön nagyobb sejtekben, bőségesebb, 
válogatott táplálékkal nevelik fel ezeket. Ha kifejlőd­
tek, akkorák, mint maga az anya; teljes nagyságú igazi 
nődongók; fiatal erejűek, frissek, épek. Az övék a vi­
lág most és minden csak ő érettük van. 

Szép őszi napokon falakon, fatörzseken, deszka­
kerítéseken gyakran látni ilyeneket lihegve sütkérezni. 
Ilyenkor várják a hímeket, melyek különben is csak 
derült nappal szoktak kimenni, élvezni a szabad vilá­
got. Csakhamar megtalálják a várakozó nődongókat 
és most kezdődik a szeretkezés játéka. Repülgetnek 
és kergetőznek egy ideig, míg végre a magasba száll­
nak és ott a levegőben párosodnak. 

Ezek a fiatal királynők így meg lesznek termé­
kenyítve mindannyian; a herék, nagy számuknál fogva, 
azonban csak részben jutnak a párosodáshoz; egy ré­
szük még sokáig bolyong az őszre vált időben czél-
talanúl, míg végre lassankint eltünedeznek. A meg­
termékenyítettek azonban visszatérnek a fészekbe és 
még egy.ideig ott maradnak. De már nincs olyan jó 
dolguk mint azelőtt volt, mert nem férnek egymástól 
és a munkások száma is megapadt már. A szabadban 
pedig megesökkent az élelmet nyújtó virágok soka­
sága. Most nem petézhetnek, pedig ez volna a hivatá­
suk, mert közeledik a minden életet sorvasztó té l ; 
nincs hivatásuk. Egyre hull a munkás nép és magára 
marad a sok királynő; pusztul a fészek, vége a jólétnek. 

Egyenkint elszállingóznak az elhagyottak; szerte­
széjjel repülnek; más hajlékot keresnek, pedig már 
csak alig találnak ilyet. Elbújnak; egyik itt, a másik 
ott, a fakéreg alá húzódnak, a mohába bújnak, vagy 
a földön a lehulló levelekkel takaróznak. Lehetőleg 
védett helyen néha be is furakodnak földi lyukakba, 
bevárják a telet, a mely csakhamar hóréteggel védi 
a fagytól mindazt, ami még él. 

Nehéz hónapokat élnek át most; a nélkülözés,*^ 
téli sorvadásnak ideje következett be rájuk és közü­
lök sok el is pusztul. Amelyik pedig megmarad és el­
éri megint a viruló tavaszt, az, bár fagyosan és kopot­
tan, de kikel a földből, hogy újból kezdje életét és 
fészket, segítőket, népet teremtsen magának. 

Télen és korán tavaszszal egyenkint vannak; 
nyár derekán, ősz felé pedig csak úgy nyüzsög a so­
kaság, de mindannyian csak egy czélért élnek, fárad­
nak : azért, hogy télire megint egy-egy a fajt fentartó 
királynőt teremtsenek. 

Július vége felé például, ha felbolygatunk egy 
fészket, néha száznál több dongót találunk benne, 
amelyek mind egyben törekednek. Ott találjuk az öreg 
királynőt; ez többnyire a legkopottabb és a legnagyobb. 
Vannak tuczatszámra nagy munkások, melyek a peté-
zésben segítenek ; heréket produkálnak rendesen. Ha­
sonló nagyságúakat találunk köztük, melyek ki- és be­
járnak szorgalmasan gyűjtögetve, mint a tulajdonképeni 
munkások, de ezek a legkisebbek. Sőt ilyenkor már a 
herék is kikeltek és ott mozognak köztük. Nemsokára 
a hatodik alakjuk is kifejlődik, a fiatal királynők, 
amelyek ugyan a lényeget tekintve, csak az öreg ki­
rálynővel azonosak, mert csak a korban különböznek 
tőle. íme, a társas élet miként változtatja át egyes 
állatfajok két nembeli egyéneit: ötféle alakot teremt 
belőlük, mert mindegyiknek más-más feladatot rendel 
a közös érdek kényszere. 

Ki nem venné észre, hogy ez a még különben 
elég laza társasélet tulajdonképen kezdő állapota a 
méhek társadalmi kifejlődésének. A különbség csak 
abban van, hogy a méhek társadalma már fejlettebb 
és ezért még szigorúbb. Köztük minden munkás cse­
nevész és nincs nagyobb generácziójuk. Egyetlenegy 
nő, az anya, fegyelme alatt állanak valamennyien egy­
aránt. De hogy valamikor, amikor szintén még kez­
detlegesebb állapotban voltak, ő közöttük is lehettek 

Marillavölgyi ködképek. 
i. 

S ű r ű köd borul a Maril la v ö l g y é r e . A s z ü r k e köd el­
nyel i a vö lgye t , a h e g y e k e t , a földet és az ege t . S ű r ű köd 
tölt i be a m i n d e n s é g e t , ú g y min t a t e r e m t é s előtt be töl tö t te . 
Az az ősi köd ez, a me lybő l az Ú r s z a v á r a a v i l ág lett, a 
n a g y v i lág , a s z é p v i l ág , a f ényes , a színes , az i l latos, a 
h a n g o s , a n é p e s v i lág . É s a m i n t ezt á sűrű , s zü rke ős kö­
döt n é z e m é s a t e r e m t é s előtt i v i l á g r a é s a Mindenség 
U r á r a gondolok, s z e m e m előtt meg i smé t lőd ik a v i lág t e r e m ­
t é s e . A sűrű k ö d felet t m e g j e l e n i k az Úr sze l l eme s ott 
l ebeg , m i n t egy t ű z s z á r n y ú m a d á r . L á t o m az ege t , l á tom 
a földet, az é g e n a napot , a földön a sokszínű és i l latú 
v i r á g o k a t , a t a r k a - b a r k a á l la tokat , da los m a d a r a k a t s v é g ű i 
az e m b e r e k e t . Az első n a p s u g á r szétfoszla t ta , e l k e r g e t t e a 
ködö t és m e g n é p e s í t e t t e a l é g e t és a földet. A m a d a r a k 
e lőbúj tak fészkeikből v í g a n röpködve és é n e k e l v e ; a m ó k u s -
k á k előbúj tak odúikból és fü rgén u g r á n d o z n a k ; az em­
b e r e k (itt f ü rdővendégek ) e lőbúj tak szobáikból ós m a d á r , 
m ó k u s , e m b e r együ t t 
ö r ü l n e k a l é tnek , csodál ­
j á k a Mindenségnek ezt 
a szép p a r á n y á t s mint ­
e g y k ó r u s b a n dicsőít ik a 
T e r e m t ő t . 

II. 
A Deákmagaslatról m á s k o r v e r ő f é n y e s időben Oravi -

czán túl e g é s z e n az Al-Dunáig el lá tni és azon túl is, Szer­
b i áb a is be lá tn i . 

Most Orav i czán tú l a földtől az é g i g nyúló s z ü r k e 
fal zá r j a el a l á t h a t á r t . 

D e a s z ü r k e fal m e g r e n d ü l és m i n t h a r e p e d é s e k és 
r é s e k t á m a d n á n a k b e n n e és fátyol lá vá l toznék át. 

Ór iás i s z ü r k e fátyol ez É g é s F ö l d közöt t és ú g y 
zár ja el az Orav i czán túl i t á jképe t , m i n t a függöny e lzár ja 
a sz ínpadot a nézőtér tő l . 

D e a fá tyol függöny fe lemelked ik . . . 
Min tha e g y ég i k é z e m e l n é a ködfátyol t , g y o r s a n 

eme lked ik a köd az ég felé és fent az É g b e n el tűnik. 
Mosolygó, v e r ő f é n y e s t á jkép t á ru l s z e m ü n k e l é . . . 
E lő l hosszú és szűk vö lgyben nyúl ik el Oravicza , 

m i n t h a e g y e t l e n hosszú h á z s o r volna, h á t r á b b , j o b b r a ós 
ba l r a e rdők és m e z ő k t e r ü l n e k el, közben-közben falvak, 
m e l y e k n e k csak t e m p l o m t o r n y a i k a n d i k á l n a k ki a fák kö­
zül, a l á t h a t á r szé lén ped ig , — ott ahol É g és Föld össze-
foly — az Al-Duna ezüs t f ényű csöndes t ü k r e csi l lámlik. 

Mily csöndes e r rő l a m a g a s néző té r rő l s zemlé lve a 
sz ínpad n é p e s vá rosa iva l és mi ly csöndes e sz ínpad sze­

gé lye a D u n a hömpölygő 
hab ja iva l és ö rvénye ive l . 

É s ami ly csöndes­
nek tűnik fel onné t erdő, 
mező , vá ros , folyam, oly 
kics iny is minden . 



ilyen kiváltságosabb és talán szintén nagyobb munkás 
alakok, félig nők, melyek inkább petéztek mint dol­
goztak volna, az látszik abból, hogy amint megszűnik 
a fegyelem, ha elárvul a méhcsalád, vagy végképen 
kimerül a királynője, még mindig találkozik a munká­
sok között egy-kettő, amely még kevésbbé elcsene-
vészedvén: petézésre adja magát. És mint a dongók­
nak eme kiváltságosabb munkásai, ezek a ritka méh-
munkások szintén csak herepetéket produkálhatnak. 
Sőt ilyenkor, mint a hasonlósorsú dongóknál talán gyak­
rabban, a méheknél ritkábban, ezek közül is egyik­
másik még párzásra is mutat hajlamot s ez esetben 
ha kivételesen megtermékenyíttetnók, női petéket is 
rakhat, mint ahogyan egyes ilyen dongók is tehetik. 
Kétségtelen tehát, hogy e tények, bár magukban véve 
különöseknek látszanak, az összehasonlításban szépen 
összevágnak egymással és épen ezért az eredet hason­
lóságára mutatnak. 

Ebből tehát arra következtethetünk, hogy a méh-
társadalmak kezdetben olyanok voltak, lazábbak és 
még inkább engedték meg a többféle feladatok elvál­
lalását egyeseknek, mint a dongóké. 

Az anyátlan méhcsaládok kivételes hereköltése 
tehát abból ered, hogy a méhek őselődei hasonló álla­
potban voltak, mint most a dongók; ez annak bioló­
giai magyarázata. Most már a munkamegosztás sokkal 
határozottabb az ő társadalmukban; azért ami kez­
detben rendes, későbben még elég gyakori volt, most 
már csak nagyon kivételesen történhetik meg, ha 
egyéb körülmények, például az anyaméh elvesztése, 
ezt segítik. 

Különben a méhcsaládok határozott munkameg­
osztását egyéb jelenségeiben is könnyen vonatkoztat­
hatjuk a dongóknak még kezdetlegesebb, de hasonló 
állapotaira. Így például tudjuk, hogy vannak méhek, 
munkások, melyek leginkább csak gyűjtenek, mások 
inkább csak építenek vagy ápolnak, őrködnek, taka-

A m a g a s r ó l — sze l l emi m a g a s l a t r ó l n é z v e , m i n d e n 
oly c sendes , oly p a r á n y i . 

Csak a sze l l emi ó r i á sok k a n d i k á l n a k k i , m i n t a t á j ­
képből a t e m p l o m t o r n y a i . D e a t á v o l s á g n ö v e k e d é s é v e l 
a k i m a g a s l ó pon tok m i n d i g csak fogynak , m í g v é g ű i a 
t emp lom t o r n y a i is e l t ű n n e k s a l e g m a g a s a b b h e g y e k is 
e l ve sznek . — U g y m i n t a köd, a m ú l t is m i n d e n t e lnye l . 

I II . 

S ű r ű k ö d boru l a B a r r é m a g a s l a t r a . A m a g a s l a t o n 
á l lva , g y ö n y ö r r e l n é z e m a szebbné l - szebb k ö d k ó p e k e t . 

N a g y és sű rű , á t l á t h a t l a n t ö m e g b e n h ö m p ö l y ö g a 
szü rke köd, m i n t egy v é g t e l e n úszó t e n g e r . 

Meg-megny í l ik e t e n g e r ós a t á m a d t ny i l a son v i lá ­
g o s s á g ha to l b e és p i l l a n a t r a b e t e k i n t é s t e n g e d az a l a n t 
e l t e rü lő m e s s z e t á j ra , m i n t m i k o r sű rű v é s z e s fe lhők egy ­
m á s r a to rnyosu lva , v i l l ám cz ikkáz ik á t ra j tok s p i l l a n a t r a 
be t ek in t en i v é l ü n k az é g b e . 

A s z ü r k e úszó t e n g e r felszáll . Ór iás i d a r a b vá l ik le 
belőle , ha lhoz h a s o n l ó ; e g y m a g á b a n úsz ik tova . 

Majd r o n g y o k b a foszlik az e g é s z t e n g e r s a k i s e b b -
n a g y o b b fosz lányok röv id ide ig é s folyton fo lyva i de s oda 
:szállanak, — m a j d e g y e s ü l n e k ós m e g e r ő s ö d v e tovább úsz­
ká lnak , m í g v é g k é p e l t ű n n e k . _— D e k i sü t a n a p s e l t ű n n e k 
a k ö d t e n g e r fosz lánya i is . — í g y tűn ik el m i n d e n , l e g y e n 
az n a g y és f enséges , l e g y e n az a l a c s o n y é s t ö r p e . 

K ö d k é p ! . . . a m u l a n d ó s á g s z i m b ó l u m a v a g y t e ! 

rítgatnak stb. Az ehhez való kezdő Iiajlamokat szintén 
megtaláljuk a dongók családjaiban is, noha ott a mun­
kások száma nem vág az ezrekbe, hanem rendesen 
egy-két száz között váltakozik. 

A dongók életmódja magyarázata tehát úgyszól­
ván a méhek bámulatosan tökéletesített társadalmi 
életének. S ha a dongó-társadalmak eme kezdő kiala­
kulásának okát kutatjuk, rokonságuk körében még egy­
szerűbb állapotokra is találunk, melyek szoros össze­
függésben vannak a növényvilág haladó fejlődésével, 
mintegy attól feltételezve. Mert ha nem a virágos nö­
vények tavaszi és nyári bőségé serkentette volna őket 
a szorgalmas nép sokaságának produkálására és nem 
kényszerítette volna reá az őszi méz- és virágporhiány 
a telelő generáczióról, tehát újból megtermékenyített 
fiatal anyákról való gondoskodásra: bizonyára most is 
szerényebb, de szabadabb, egyenkint való életet foly­
tathatnának, mint sok, náluk fejlettlenebb rokonuk. A 
növényzet, a virágos fák, amelyeknek legbuzgóbb lá­
togatói, csalogatták és rávezették ezzel a társaságban 
való életre. Ezzel pedig megkezdődött a munka és a 
szapora sereg rabszolgasága a köz érdekében. 

Ha pedig rá nem térnek, — pedig miért nem 
tértek volna rá, mikor ezek a szép virágok édes élel­
met kínálnak — ki végezte volna a fák körül azt a 
temérdek munkát, az ezer meg ezer, a milliónyi ezer 
virágnak a kölcsönös beporozását? Nem hiába kínál­
nak hát a virágok mézet, megveszik ezen a méhek és 
dongók szabadságát, megjutalmazzák ilyenképen mun­
kájukat. A virágos növények rabja már most ez a kis 
munkássereg; megvesztegetve, odahagyták régi sza­
badságukat. 

És ki tanította erre a virágokat? B. L. A. 

Őszi rózsák. 
Őszi rózsa, piros őszi rózsa, 
Kigyúlt arcznak, szerelemnek 
Legszebb szószólója. 

Őszi rózsa, piros őszi rózsa, 
Sokszor mintha csalódott lány 
Térzö szive volna. 

Őszi rózsa, fehér őszi rózsa, 
Szőke kis lány fehér ajkán 
A hervadás csókja. 

Őszi rózsa, fehér őszi rózsa, 
Koszorúnak legszebb virág 
Égszin koporsóra. 



Az agancsképződésről. 
Általános a törekvés az egész ország vadászterü­

letein, ahol a szarvas- vagy őzvadászatok rendszere­
sen folynak, hogy minél tetemesebb és minél fejlettebb 
agancsokat produkáljanak. 

Ezt a törekvést és az ebben való czéltudatossá-
got nemcsak a szakképzettség révén, de az évről-évre 
ismétlődő tanulságos kiállítások rendezésével is akar­
ják fokozni. És e tekintetben hazánkban az utolsó év­
tizedekben valóban szép előhaladást vehetünk észre. 
Mert volt idő, amikor határozottan hanyatlás mutatko­
zott és fáradságos utánjárásba került, amíg végre ismét 
javulás állott be. 

Azok, akik az agancsképződést tanulmányuk tár­
gyává tették és tüzetes, hosszabb időre kiterjedő meg­
figyelések alapján mondottak véleményt, legnagyobb­
részt a helyi körülmények nyújtotta táplálkozási vi­
szonyok és ezeknek kedvezőtlen voltában látják okát 
annak, hogy főképen a szarvasok agancsai az idők 
folyamán satnyulásnak indultak. Mások inkább azt vé­
lik, hogy ennek oka az úgynevezett beltenyésztésben 
és a vérfelfrissítés hiányában keresendő ; ez a nézet 
a németországi folyóiratokban közölt tapasztalások ré­
vén terjedt el minálunk is. Ujabban azonban inkább 
azt hiszik általában, hogy a két nem közötti arány­
talanság és főként a legerősebb bikáknak és bakoknak 
deczimálása okozta a hanyatlást az agancsok képződésé­
ben. — Elemezzük ezeket a különböző nézeteket és mér­
legeljük a különböző tapasztalásokat a maguk való 
értéke szerint. 

Különösen Galiczia egyes vadászterületeiről van­
nak erről szóló pontosabb feljegyzések a vadászati 
folyóiratok utolsó évfolyamaiban. És ha ezek tartal­

mából összefoglaló képet formálunk magunknak, azt 
tudjuk meg, hogy ott ' bizony sok olyan nagykiterje­
désű vadászterület van, különösen a Kárpátok maga­
sabb oldalain, amelyen a szarvasok ép úgy mint az 
őzek is a legsilányabb .táplálékkal kell, hogy beérjék; 
megfelelő legelőjük egyáltalában nincsen, de téli ete­
tés vagy más emberi beavatkozás sem segíti őket, 
mégis hatalmas agancsokat fejlesztenek, melyek való­
ságos díszek más vidékekről került agancsgyűjtemé­
nyekben. A Kárpátok innenső oldalán, Mármarosme-
gyében például, hasonló körülmények között sok he­
lyütt szintén kiválóan szép agancsokat szereznek elő­
kelő vadászaink, akik ott nagy területeken áldozhat­
nak a vadász-sportnak. 

Ellenben másutt, például hazánk nyugati részei­
ben, helyenkint, ahol a legkedvezőbb viszonyok kínál­
koznak fővadunknak, ott csak gyengébb, igénytelenebb 
annak fejdísze. Ezek megfontolásával talán eltérünk 
attól a nézetünktől, mely szerint főképen a táplálkozás 
milyensége eredményezné az agancsok különböző ki­
fejlődését. Lehet, sőt nagyon valószínű, hogy ez is 
befolyással van a természet eme különös és minden 
vadász szívét örvendeztető produktumainak növésére, 
kialakulására, de ez a befolyás nem döntő. 

Ami azt az úgynevezett beltenyésztést illeti, azt 
hiszszük, hogy ez hazánkban ritkább esetben okoz­
hatná az agancsok satnyulását. Nálunk általában a te­
rületek sokkal nagyobbak ós szabadabbak, semhogy a 
közel vérrokon egyének ismételt és következetes talál­
kozását fel lehetne tételezni. A nálunk ismert körül­
mények nagyon könnyen megengedik azt a keveredé­
sét a vérnek, amelyet a természet amúgy is magától 
lehetőleg elősegít nemcsak a mi vadunk sokaságában, 
de egyáltalában minden élő fajnál. 



Németországban, de Ausztriában is másként van 
ez sok tekintetben. Azonban ott sem állapíthatták meg 
elfogadhatóan és általában, hogy a beltenyésztés, még 
ahol a szó szoros értelmében rendesen be is követke­
zik, okozná az esetleges regressziv fejlődést az agan­
csok tekintetében. Sőt ellenkezőleg, oly példák is van­
nak feljegyezve az idevágó irodalomban, amelyek 
majdnem arra engednének következtetni, hogy semmi­
ben sem alterálja a beltenyésztés az agancsok tete­
mesebb képződését. Azonban ilyen egyes esetekből 
még nem szabad határozott általános következtetést 
levonni. Nagyon érdemes munkát végezne mindenki, 
aki erre vonatkozó tapasztalatait gondos feljegyzések 
alapján közölné a nyilvánosság előtt. Van ugyan sok 
olyan adatunk is már, amely ugyanannak a vérnek 
fentartását szűkebb körben káros hatásúnak mutatja. 
De van olyan is elég, amelyből világosan látszik, hogy 
a közbevetett vérfelfrissítésnek — akár más területről 
hozott szarvasok, akár más keresztezésekből származó, 
de sőt wapiti-szerű, vagy kiválóbb egyéneknek bele­
vonásával — nem volt eredménye. Ilyen eredményre 
vezettek például azok a kísérletek is, melyeket elég 
nagy arányokban Anhaltban folytattak. Magyarország­
ból hoztak oda bikákat és teheneket, wapiti és Pless 
herczeg uradalmaiból való szarvasok keresztezéseit 
keverték az odavaló vérbe, de azért az agancsok gya­
rapodását nem tapasztalták eddig, tizenkét év óta. 

Valószínű tehát, hogy bár a beltenyésztés, ille­
tőleg a vérkeveredés elmaradása, általában kedvezőt­
len hatású lehet a mi fővadunkra nézve is, az agan­
csok fejlesztésében mégsem dönt. 

Némely területeken, különösen az őzvad sokasá­
gában, nagyon helytelen arány fejlődik ki a két nem 
számát illetőleg. Hiszen tudjuk, hogy néhol a suták 
száma aránytalanul nagy. Es ha ilyen területeken az 
aganesképződés is fogyatékos, természetesen kapcso­
latba hozzák ezt a két jelenséget egymással. Az egyi­
ket tartják a másik okozójának. Lehet, hogy részben 
igazuk is van. De épen erre vonatkozólag leghózago-
sabbak a feljegyzések és ezért bajos erről véleményt 
mondani. Gyakran halljuk, még pedig nagyon tapasztalt 
vadászok szájából, meg elégszer olvassuk, sokszor óvás­
képen, hogy az agancsokban mutatkozó hanyatlást sok 
helyütt az a körülmény okozza, mely szerint mindig 
csak a leghatalmasabb bikákat, a legderekabb bako­
kat lövik ki és ezzel az egész törzs fejlődését vetik 
vissza. Analógiák alapján ezt nagyon helyes nézetnek 
fogadhatjuk el. Mert hiszen a természet törvényei az 
egyik állatfaj fejlődését ép úgy vezetik, mint a mási­

két és az anyatermészet nem tekinti különbnek a va­
dat, mint mást ; csak mi, akik a vadász gondolkodás­
módját követjük, protezsálunk, már a magunk módja 
szerint és nem csekély egoizmussal, de a természet 
a fejlődés törvényeinek bélyegét rásüti az egyik fajra 
ép úgy, mint a másikra. Ep azért jogosítva is vagyunk 
analógiák, vagyis más fajokon tapasztaltak alapján kö­
vetkeztetni, akkor, ha a kérdésben álló fajra nézve 
még nem rendelkezünk kellő számú és megbízható 
adatokkal. Sem a szarvasokról, sem az őzekről nem 
nyújtottak eddig oly kimerítő ismertetéseket, amelyek 
kimutatnák, hogy az öreg bikák és bakok éveken át 
folytatott rendszeres kilövésével mily visszaesések 
mutatkoztak a törzsekben. De más fajokról sokat tud 
a tudomány és kétségtelenül igazolja, hogy épen az 
öreg hímek azok, amelyek bizonyos, feltűnő sajátsá­
gokat plántálnak bele az egész törzsök fejlődésébe. 
Az öreg hímek kezdik és viszik előbbre e sajátságok­
nak fokozódását. A mi vadunkra alkalmazva ezt a 
tételt, mivel épen az öregebb bikák ós bakok viselik 
a legszebb díszt és épen ezeket lőjjük és rekesztjük 
ki a nemi életből, lehetetlenné teszszük ezeknek faj­
fejlesztő hatását : az agancsképződés feltűnő sajátsá­
gát megakasztjuk. 

Sok praktikus, tapasztalt vadásznak ez a véle­
ménye ; de hát hiába, nekünk most kell a legnagyobb 
agancs és ritka az az előrelátó vadász, aki a jövőért 
lemondana erről most. Azonban mindenesetre erre vo­
natkozó pontos adatokat kellene még gyűjteni, mielőtt 
a tételt végképen elfogadnék helyesnek. 

Egy körülményre azonban még különösen is óhaj­
tom felhívni a vadászok figyelmét; t. i. arra, hogy sok 
helyütt lokális varietások is szoktak kifejlődni és a 
variácziók épen a mi vadunknál 
helyenkint lehet, hogyaz agan­
csok gyengébb, másutt lehet 
tetemesebb fejlődését hozzák 
magukkal. Az ilyen lokális va­
riálások a meglevő körülmé­
nyekben gyökereznek és így az 
agancsképződés kérdésének ta­
nulmányozásában különös gon­
dot kellene még a lokális kö­
rülményekkel való összefüggés 
kiderítésére is fordítani. 

Aki pedig a magyarországi ada­
tokat minderre nézve saját tapaszta­
lásaival gyarapítaná, vagy a meglevőket 
rendszeresen összefoglalná, nemcsak 
hogy hálára kötelezné a hazai érdeklődő 
vadászközönséget, de világot vetve 
eme kérdésekre, különösen azoknak 
nyújtana segédkezet, akik területeiken vadjaikat javí­
tani óhajtják. Ez pedig, úgy tudom, minden gondoskodó, 
igaz vadásznak óhajtása volna. li. 

H i r d e t m é n y . 
N y i l t t e r ü l e t r ő l való , e l e v e n fövad e l a d ó . A tói fo­

lyamán a lundenburgi ós rabensburgi uradalmakon 100 szarvast 
adnak ol, Bővebbet a vadászati felügyelőségnél: R a b e n s b u r g , 
Alsó-Ausztria. Schön Ala jos , vadászmester. 1—3 

Vadászfegyver. Kitűnő lövésü és szerkezetű, 12-es 
c. Laneaster vadászfegyvert keresek megvételre. — Czím a 
kiadóhivatalban. 



Nyílt levél Buzzi Géza Félix úrhoz, az 0. M. E. E. titkárjához. 
I g e n t i sz te l t S z e r k e s z t ő Ú r ! E z e n l e v é l d á t u m a 

u g y a n n a g y o n v i l á g o s a n b e s z é l ; m é g i s s z ü k s é g e s n e k t a r ­
t o m b e v e z e t é s ü l a k ö v e t k e z ő k e t e l m o n d a n i . A „Vadászat és 
Állatvilág"-hssa t e t s z e t t a t i t k á r ú r n a k e g y t e l j e s e n t á r g y i l a ­
g o s c z i k k e m r e ú g y v á l a s z o l n i , h o g y e l h a g y v a a t é n y e k 
p r a g m a t i k u s a l ap j á t , a z o k k a l e l l e n t é t b e n m e g v á d o l . S o h a n e m 
s z e m é l y e s k e d t e m . N e m z e t s é g e m e z e r é v e s t r a d i c z i ó i v i s s z a ­
t a r t a n a k e t tő l a m a u v a i s g e n r e - t ő l . D e u g y a n e z e k a l a p j á n 
n e m t ű r h e t e k el s e m m i m é l t á n y t a l a n m e g g y a n u s í t á s t . A z 
i r o d a l m i g y a k o r l a t a l a p j á n b e k ü l d t e m az a l á b b i n y i l t l e v e ­
le t a z e g y e s ü l e t k ö z l ö n y é n e k . A z e g y e s ü l e t o r s z á g o s a n 
t i s z t e l t e l n ö k u r a f e lké r t , h o g y , m i u t á n e l e v é l f e l t é t l enü l 
k e l l e m e t l e n l e n n e a t i t k á r ú r r a , n e k í v á n j a m a n n a k k ö z ­
l é sé t . T i s z t e l e t t e l f e l k é r t e m : o l v a s s a el a z a n t e a k t á k a t s 
m e g g y ő z ő d h e t i k , h o g y — h a b á r m i n d e n m á s ó h a j t á s á t 
p a r a n c s n a k t e k i n t e m : ö n m a g a m i r á n t t a r t o z ó k ö t e l e s s é g e m , 
r e p u t á c z i ó m m e g ó v á s a s az e lv i s z e m p o n t m i a t t n e m t e l ­
j e s í t h e t e m k í v á n s á g á t . P a r t h a y s z e r k e s z t ő ú r f e l t é t l enü l 
r e n d e l k e z é s e m r e b o c s á t o t t a a l a p j á t : m é g i s , n e h o g y a z 
e g y e s ü l e t t e l v i s s z á s v i s z o n y b a l é p j e n , f e l m e n t e t t e m a k ö z ­
lés tő l , v i s s z a k é r t e m a k é z i r a t o t s - - m i n t ez t az e lnök 
ú r n a k i s j e l e z t e m — k i a d o m n e u t r á l i s t é r e n . A v a j ú d á s 
k i s s é s o k á t a r t o t t . K é z i r a t o m c s a k m o s t é r k e z e t t v i s s z a . 
K é r e m a z t b . l a p j á b a n m i e l ő b b k ö z ö l n i , h a m á s k é n t n e m 
— k ö l t s é g e m r e a „ny i l t t é r " - b e n . * ) E g y b e n , m i u t á n B u z z i 
ú r p r a e p o t e n e z i á j a l e h e t e t l e n n é t e t t e az t , h o g y l a p j á b a n 
í r j a k — f e l a j á n l o m Ö n n e k , h o g y h a „ in k y n o l o g i c i s " 
m o n d a n i v a l ó m l e n n e , az t j ö v ő r e az Ö n b e c s e s l a p j á b a n 
t e h e s s e m . F e l h í v o m e g y b e n az é r d e k l ő d ő k e t : s z í v e s k e d ­
j e n e k az a n t e a k t á k a t a „ V a d á s z a t é s Á l l a t v i l á g " - b a n e l ­
o l v a s n i s a r r a a t i t k á r ú r s k ö z t e m f e l m e r ü l t c o n t r o v e r s i a 
t e k i n t e t é b e n n y u g o d t a n v e t e m m a g a m a t a l á í t é l e t ü k n e k . 
E s m o s t a d o l o g r a . 

T i s z t e l t T i t k á r Ú r ! E p c n p a k o l ó f é l b e n a T á t r á b a , h o v á 
m e n e t , h o g y z a v a r t a l a n u l g y ö n y ö r k ö d h e s s e m d i c s ő h e ­
g y e i n k b e n s k e d v e s v a d j a i m b a n , m i n d e n g o n d o t i t t h o n 
s z o k t a m h a g y n i — o l v a s o m Ö n n e k „észrevételeit". H a v a ­
l a k i , ú g y é n v a g y o k e s k ü d t e l l e n s é g e a p o l é m i á n a k — 
m e r t s z o k á s n á l u n k e n n e k m i n d i g u n d o r í t ó s z e m é l y e s ízt 
a d n i . D a c z á r a e n n e k m o s t n e m h a l l g a t h a t o k . D e n e m p o ­
l e m i z á l o k , m é g c s a k n e m i s v i t a t k o z o m Ö n n e l , m e r t ez 
c s a k o t t l e h e t s é g e s , h a a k i i n d u l á s i p o n t n e m k é p z e l e t i , 
m i n t Ö n n é l s a h o l a l e v o n t k o n z e k v e n c z i á k a d o l o g l é ­
n y e g é r e v o n a t k o z n a k s n e m , m i n t Ö n n é l , c s a k r h a p s o d i c o 
a k k ö r ü l f o r o g n a k . S z i g o r ú t é n y e k e t a k a r o k k o n s t a t á l n i . 

A „Vadászat és Állatvilág"-ban m e g j e l e n t — m e g e n ­
g e d e m g y e n g e , d e f e l t é t l enü l t á r g y i l a g o s k é t u t o l s ó c z i k -
kom, a m e l y n e k i f jabb t e s t v é r e k é t hé t t o l e lőz t e m e g az 
i d ő s b b i k e t , Ö n n e k n e m t e t s z e t t . Á m v e s s e ö s s z e b á r k i e 
kó t c z i k k i r á n y á t s t a r t a l m á t , b i z o n y o s a n n e m t a l á l h a t 
a z o k b a n o k o t a r r a n é z v e , h o g y a z o k e l l e n é b e n a O. M. 
E . E . é r d e k e i t a k á r p r i v á t , a k á r h i v a t a l o s b u z g a l o m b ó l 
v é d e n i k e l l e n e . V e z é r f o n a l a m m i n d e n ü t t az e g y e s ü l e t p r o s ­
p e r á l á s a vo l t s a d a t a i m a t. T i t k á r ú r t ó l e r e d n e k . T e h á t 
v é g e s p o l g á r i e s z e m m e l n e m b í r o m fe l fogn i : m i é r t v é d i 
e l l e n e m a t i t k á r ú r az e g y e s ü l e t á l t a l a m s o h a é s s e h o l 

*) Mi mindig csak az igazságot védjük tőlünk telhetően , 
azért szívesen engedjük meg a szerzőnek, vagy bárki másnak is, 
hogy a maga igazát ami -apunkban tárgyilagosan védhesse. Szerk. 

m e g n e m t á m a d o t t é r d e k e i t ? A l a p t a l a n u l l é v é n Ö n á l t a l 
m e g g y a n ú s í t v a , í z l é s e i n e l l e n é r e k é n y t e l e n v a g y o k v i l á g o s 
á l l á s p o n t o m a t m e g v ó d n i . 

E l ő r e b o c s á t o m , h o g y Ö n m i n t v é d ő ü g y v é d s e m 
s z e r e n c s é s . M i n d e n á l l í t á s a m o l l e t t e m s z ó l s l e v e l e i v e l 
b e i g a z o l h a t ó l a g e z e n fe lü l . S c r i p t a m a n e n t . 

Ö n a t ö r z s k ö n y v é r d e k é b e n t e t t „gyanúsításaimat 
visszautasítja". C s a k h o g y u r a m , é n n e m g y a n ú s í t o t t a m s o h a . 
í g y ez m e g j á r j a m u c i i m n a k . 

A m i t m e g í r t a m , a z t m a i s s z ó s z o r i n t v a l l o m s n e m 
h i s z e m , h o g y Ö n ö n k í v ü l a b b ó l v a l a k i g y a n ú s í t á s t o l v a s ­
h a s s o n k i . É n s v e l e m e g y ü t t s z á m t a l a n o k az t h i s z s z ü k , 
h o g y a z 0 . M . E . E . t ö r z s k ö n y v é n e k é p ú g y n e m l e s z 
f o l y t a t á s a , a m i n t az Ö n é n e m f o l y t a t á s a a m . v. v. e. v a ­
d á s z e b t ö r z s k ö n y v é n e k . S z é p c s e l e k e d e t Ö n t ő l , h o g y e n n e k 
a b e j e g y z é s e i t „post mortem" á t v e t t e . D e é n n e m fe le j ­
t e t t e m az t el, a m i t a n o r m á b a n t a n u l t a m , h o g y a z l - n e k 
c s a k a 2 l e h e t a f o l y t a t á s a . A z ö n t ö r z s k ö n y v e , d a c z á r a 
a p o s t m o r t e m f e l v é t e l n e k , n e m a 2- ik , d e a z 1-ső k ö t e t s z á ­
m á t fog ja v i se ln i . A z 1-ső k ö t e t s o h a s e l e h e t f o l y t a t á s . E z 
— ú g y h i s z e m — m a t h e m a t e k a i i g a z s á g . í m e t e h á t k i ­
m a g y a r á z o m , mi t é r t e t t e m é n az a la t t , a m i t í r t a m s a z t 
h i s z e m , Ö n ö n k í v ü l m i n d e n k i a z t é r t e t t e b e l ő l e . S f á j d a l o m ! 
ez í g y ál l . M a g y a r á n az i n k r i m i n á l t t é n y a n n y i , h o g y az 
Ö n e g y e s ü l e t e t e n g é l e t e t é l v é n , a l i g h a l e s z m ó d j á b a n a 
2 - ik k ö t e t e t k i a d n i . A z u t á n k é r d é s : s z ü l e t i k - e e g y h a r m a ­
d i k e g y e s ü l e t s h a i g e n : á t v s z i - e ez i s p o s t m o r t e m a z 
Ö n a d a t a i t . D e h a á t v e n n é i s , m e g i n t c s a k a z e l ső k ö t e t e t 
k e z d e n é . T e h á t l e n n e e g y a r é g i t fe lö le lő k e z d e t , d e s e m -
m i k é p n e m f o l y t a t á s , é p ú g y , m i n t n e m vol t a z az ö n é . A z t 
h i s z e m , n e m s z ü k s é g e s e h o s s z ú l é r e f e l e r e s z t e t t m a g y a ­
r á z a t s m i n d e n k i m e g é r t e t t e a z t a z é n t e l e g r a f i c z e r ö v i d , 
d e é p o l y v i l á g o s s z e r k e z e t e m b ő l . L e h e t ez , s b i z o n y á r a 
s z o m o r ú p r o g n o s t i c o n , d e „gyanúsítást" a b b ó l m é g e r ő -
s z a k o l á s s a l s e m fog s e m Ö n n e k , s e m s e n k i n e k k i m a g y a ­
r á z n i s i k e r ü l n i . 

K ü l ö n ö s e n h a n g z i k az Ö n s z á j á b ó l az , h o g y „ F i t 
of H a n v a " m o n o s t o r i d i j a z t a t á s a t e k i n t e t é b e n e l m o n d o t t a k ­
b a n : „nincs igazam, mert a hibás én voltam, megindult szukát 
küldvén a versenyre." 

B o c s á n a t t. T i t k á r l l r ! e z t m i n d e n k i e l m o n d h a t j a , 
c s a k Ö n n e m . A z i g a z , h o g y „ F i t " t ü z e l t . A z i s á l l , h o g y 
Sétal ' fy í g y v i t t e N y i t r á b ó l . D e m i l y k i k ö t é s s e l ? Vá j jon 
n e m i g e n v i l á g o s a n m e g ­
í r t a m - e a t. t i t k á r ú r n a k , 
h o g y : ha a tüzelés el nem 
múlott volna, magam és a 
mások érdekéből nem engedem 
páros konkurreneziára bo­
csátani, nem pályázom díjra, 
— de feltartva a vis major 
daczára pótquóta fizetési kö­
telezettségemet — magánosan 
kérem elbíráltatni s az ered­
ményhez képest csupán kvali-
fikácziót kérek." Ö n e r r e 
a z t f e l e l t e : „úgy lesz, de csak 
a verseny után." 

A v e r s e n y u t á n Ö n 
a z t í r t a : „Fit még vérzett." 

M e g e n g e d e m , h o g y 
Ö n n e k s o k k a l f é n y e s e b b t e -



n y é s z t é s i e r e d m é n y e i v a n n a k , é n p e d i g a t u d á s b a n i n f e r io -
r i s a b b v a g y o k Ö n n é l s l e h e t — b á r n e m h i s z e m — h o g y Ö n 
r e á m i s g o n d o l t , a m i d ő n é s z r e v é t e l e i b e n n é m e t ü l a z t í r j a : 
„manchem gelang es nur durch Glück und Zufáll etwas zu 
erzüchten, und dann glaubt er schon ein Kynolog zu sein;" 
d e a n n y i t t a l á n Ö n i s k é n y t e l e n b e i s m e r n i , h o g y a m i n t 
Ö n í r t a : „amely szuka még vérzik", a z n e m l e h e t , a m i n t 
Ö n az é s z r e v é t e l e i b e n m o n d j a : „a tüzelés álig bevégzett stá­
diumában." T e s s é k m e g m o n d a n i , k é r d e m é n is n é m e t ü l : 
„wie r e i m t s i c h d a s ? " T o v á b b k é r d e m : k i a f e l e l ő s ? a z - e , 
a k i k i k ö t i , h o g y h a e b e m é g t ü z e l , n e m e n g e d i i n d í t t a t n i , 
v a g y a z , a k i e z e n k i k ö t é s d a c z á r a i n d í t t a t j a ? T e s s é k i g a z ­
s á g o s n a k l e n n i s n e t e s s é k ö n h i b á j á t a z é n s z á n d á m r a 
í r n i . E n n y i t t a l á n a s z e g é n y ö r e g K v n o p h i l i s m e g k ö v e ­
t e l h e t ? 

D e h a m é g a 250 k i l o m é t e r t á v o l s á g d a c z á r a i s a z 
é n p r a e p o t e n c z i á m f o r s z í r o z h a t t a v o l n a k i e z e n kva l i lik á l -
h a t a t l a n i n d í t á s t , m é g a k k o r i s á l l a n a m i n d a z , a m i t én 
a F i t á l t a l M o n o s t o r o n e l é r t e r e d m é n y s a z z a l k a p c s o l a t ­
b a n a b í r á l a t r a n é z v e m e g í r t a m . E r r e n é z v e b í r ó u l e l fo ­
g a d o m a z ö s s z e s v i l á g o t . H i s z e n k l a s s z i k u s t a n ú i m a z é n 
l e v e l e i m Ö n n é l s a z Ö n é i n á l a m , a m e l y e k r ő l — ú g y l á t ­
s z i k — b o k r o s t e e n d ő i k ö z t k i s s é m e g f e l e d k e z e t t , l n t o r d u m 
b o n u s — d o n n i t a t H o m o r u s ! Az, hogy „abszolút rossz ebet 
díjazni nem szabad: axióma." „A bírálat verdiktje s az indoko­
lás jogi absurdum." E n n y i t í r t a m s ez m e g c z á f o l h a t a t l a n 
i g a z s á g m i n d a k e t t ő . 

A m i Ö n n e k a z o n f u r a á l l í t á s á t i l let i , h o g y : „Hanván 
túl is van igazságérzet," h á t h o l í r t a m a v a g y g o n d o l t a m 
é n o l y a s m i t , a m i e m e k u r i ó z u m m e g í r á s á r a a l a p ú i szo l ­
g á l h a t n a ? 

D e b o c s á n a t , az Ö n „ A r o n " - j á n a k s a z é n „ F í t " - e m -
n e k a z e s e t e i s e m fed ik e g y m á s t s e m m i b o n s e m . F i t n c k 
a d í já t , m i n t a z Ö n Á r o n j á n a k , s e m m i f é l e e b n e m é r t e c l 
s ón e m i a t t n e m o p p o n á l h a t t a m F i t n é l , m i n t Ö n t e t t e 
Á r o n n á l , e g y s z e r ű e n , m i v e l F i t n e k M o n o s t o r o n n e m dí j , 
d e k ú t g é m d u k á l t — s a k ü l ö n b s é g k ö z t ü n k e g y s z e r ű e n 
a n n y i , h o g y Ö n v i s s z a u t a s í t t a t t a az Á r o n d í já t a rangfo­
kozat miatt — é n p e d i g a Fit díjazását in merito. J o g i l a g 
ez a k é t e s e t s ez a k ó t f e l fogás o l y t á v o l e s n e k e g y ­
m á s t ó l , m i n t M a k ó t ó l J e r u z s á l e m . 

H i g y j e m e g — i s m e r n e k a k a n á l i s o n t ú l i g — e n g e m 
s e m v e z e t e t t s o h a : „feltűnési viszketeg", d e m é g h i ú s á g s e m . 
F é l s z á z a d i g c s a k n e m , s o k t é r e n m o z o g t a m , a z e g y h á z , 
k ö z s z o l g á l a t , p o l i t i k a , g a z d á s z a t s i p a r t e r é n . S o h a n e m 
k e r e s t e m a k i t ü n t e t é s t ; d e s e h o l s e m v o l t a m s o k á i g k ö z b a k a . 
A z t s e m k e r e s e m , h o g y a S p o r t t e r é n é s z r e v e g y e n e k s 
d a c z á r a e n n e k a k ü l f ö l d s o k s z o r b í r ó i s z e r e p p e l t i s z t e l t 
m e g o l y i d ő b e n , a m i d ő n Ö n m é g a „ q u a e m a r i b u s " - s z a l 
k ü z k ö d ö t t . 

S z í v e s e n t a n u l t a m a k k o r i s , a m i d ő n m á r n é m e l y e k 
„mester"-nek c s ú f o l t a k s t a n u l o k h a l á l o m i g . N a g y o n j ó l 
t u d o m , h o g y a m i t t u d o k , az n e m s o k s é p e n e z é r t é r z e m 
az t , h o g y b . E ö t v ö s „ G o n d o l a t a i " - n a k e g y i k l e g i g a z a b b 
g y ö n g y e a k ö v e t k e z ő : „ M e n n é l t ö b b e t t u d v a l a k i , a n n y i v a l 
i n k á b b l á t j a az t , m i l y r é m í t ő s o k k a l t ö b b a z , a m i t n e m 
t u d . " A m i t v a l a h a t e t t e m , a z é r t m i n d i g h e l y t á l l ok s n y u ­
g o d t a n v e t e m m a g a m a l á a t á r g y i l a g o s e l b í r á l á s n a k . S o h a 
n e m s z e m é l y e s k e d t e m . M i n d i g t á r g y i l a g o s s z e m p o n t o k 
v e z e t t e k s e z e k t ő l n e m t é r e k el s o h a s e m . 

Ö n , t. T i t k á r Ur , eml í t i B á r s o n y I s t v á n t . H á t é n i s 
ő r e á h i v a t k o z o m . A z t í r j a ő n e k e m : nem vagyok ugyan 
kynológus, de a czikk minden konzekvencziáit feltétlenül alá­
írom." E b b e n é n m e g n y u g s z o m . I g a z , h o g y ő n e m k y n o ­
l ó g u s ; d e ott , a h o l á l t a l á n o s i g a z s á g r ó l v a n a s z ó , n e k e m 
a B á r s o n y - f é l e j u r y a n n y i v a l i n k á b b e l é g , m i v e l n e m 
c z é h b e l i , t e h á t m e n t e t t a m i n d n y á j u n k h o z t ö b b é - k e v é s b b é 
h o z z á n k t a p a d h a t ó e l f o g u l t s á g t ó l . 

U g y a n a z o n s z á m b a n , a m e l y b e n a t . T i t k á r ú r e n g e m 
„meggyantisít", a h o l a t é n y e k s l e v e l e i n e k e l l e n é r e a z t 
m o n d j a , h o g y : „megindult eb beküldése után nincs igazam 
abban, amit megírtam ama famózus bírálatra nézve" é n a t. 

T i t k á r ú r é r d e m e i t ú g y m é l t a t t a m , h o g y m i n d e n r e r á s z o l ­
g á l t a m , c s a k n e m a m é l t a t l a n e l b á n á s r a . K i c s i b e n e r r e a z t 
f e l e l h e t n é m , a m i t F e j é r v á r y m i n i s z t e r a h a z a á r u l á s i v á d r a . 
D e p l a g i z á l n i n e m s z e r e t v é n , c s a k a n n y i t m o n d o k , n e m 
b á n t o k s e n k i t , d e ő sz f e j e m e t i n u s u m D e l p h i n i á r t a t l a n u l 
m o s n i n e m e n g e d e m s e n k i n e k . 

H a a z o n m o t í v u m o k a t k u t a t o m , a m e l y e k Ö n t i g a z ­
s á g t a l a n m e g v á d o l á s o m r a i n d í t o t t á k , ú g y k e t t ő t t a l á l o k : 
1-ször Ö n e l f e l e j tkeze t t a „ n o n u m p r e m a t u r i n a n n u m - " r ó l 
s t a l á n a z ö r e g K y n o p h i l n y i l t , t á r g y i l a g o s h a n g j a z a v a r j a 
az Ö n c z i r k u l u s á t ? 

A z é r t , a m i t í r t a m , h o n o r á r i u m o t s o h a el n e m f o g a d ­
t a m . T e t t e m — m á r a m e n n y i r e t ő l e m te l t — n o b i l e offi-
c z i u m b ó l . D e — b o c s á s s o n m e g — m á r a n n y i r a s z e r é n y 
n e m v a g y o k , h o g y az e g y e s ü l e t é r d e k é b e n t e t t m u n k á s ­
s á g o m é r t g y a n ú s í t á s t f o g a d j a k el h o n o r á r i u m g y a n á n t , 
m e r t G ö t h é v e l t a r t o k : „ n u r d i e L u m p e n s i n d b e s c h e i d e n " . 

Ö n g a r r a l v i s s z a u t a s í t o t t a a z o n g y a n ú s í t á s t , a m e l y e t 
é n s o h a e l n e m k ö v e t t e m . . E n t e l j e s j o g g a l s h a t á r o z o t t a n 
v i s s z a u t a s í t o m az t , h o g y Ö n e n g e m el n e m k ö v e t e t t g y a ­
n ú s í t á s s a l n y i l v á n o s a n m e g v á d o l j o n . 

S e z z e l k i t é r e k a z Ö n ú t j á b ó l . A h o l a b b a , a m i t én 
í r o k , o l y d o l g o k a t m a g y a r á z n a k b e l é , a m e l y e k á l m o m b a n 
s e m f o r d u l t a k m e g az a g y a m b a n , o t t n i n c s m á s t e e n d ő m , 
m i n t a z t m o n d a n i : „ m o s t m á r c s a k u g y a n f in is ." 

É n j ó k e r e s z t é n y v a g y o k s m i n t i l y e n n e m f o g o m 
az Ö n l e lk i n y u g a l m á t z a v a r n i s b i z t o s í t h a t o m a r r ó l , h o g y 
m í g Ö n az e g y e s ü l e t v e z é r c s i l l a g a , az Ö n l a p j á b a n n e ­
v e m m e l t a l á l k o z n i n e m fog . 

K y n o p h i l e l n é m u l s t i n t á j a a z Ö n l a p j a s z á m á r a 
k i s z á r a d t . 

M i n d e n k i é r t e n d i a f e n n e b b i e k b ő l , h o g y az n e m p o ­
l é m i a —• c s a k j o g o s u l t r e k t i f i k á c z i ó . 

T e h á t : p a x u r b i e t o r b i ! 
H a n v a , 1902. j ú l i u s 3 - án . 

A l á z a t o s s z o l g á j a 
Hanvay Zoltán. 

Előfizetési felhívás. 
T. Olvasóinkat kérjük, hogy az előfizetési díjat, 

valamint esetleg mult évről való hátralékukat mielőbb 
beküldeni szíveskedjenek, nehogy a kezdődő évfolyammal a 
szétküldésben zavarok támadjanak. Bekötési táblák 
kaphatók az V., valamint az előző évfolyamokhoz, melyek­
ből (az I. és II. évfolyam kivételével) még teljes példá­
nyokkal is szolgálhatunk rendes áron. 

A pénz beküldéséhez méltóztassék lehetőleg utalvá­
nyokat használni és a szélvényre a czímet, valamint a 
kívántakat olvashatóan ráírni. (Ijtalványok mellékélve 
voltak az első számban) 

Tisztelettel 

a kiadóhivatal. 

Szerkesztői üzenetek. 
V. L. úrnak. Az a különös puha, nyálkás állat, amelyet 

rakásszámra látott a fiumei piaczon s amiből egyet nekünk 
is küldött, a fejlábúak (Gephalopoda) rendjébe tartozik; neve 
közönségesen polip, a tudományban pedig Sepia officinalis. Ez 
az, amely, ha üldözői elöl menekülni akar, a belsejében rejtett 
zacskóból fekete tintaszerű nedvet fecskend a vízbe, hogy azzal 
zavarossá tegye és így megmenekülhessen ; ezért német neve : 
„Tintenflsch". A tengerben nem keresi a nagy mélységekot, 
inkább a partok közelében él, még pedig fiatal korában homo­
kos fenéken, öreg korában inkább sziklás helyeken. Rabló módra 
elrejtőzik és az arra kerülő, rosszat nem sejtő állatokra ráveti 
magát, hogy szemölcsös karjaival megfoghassa és azután fel­
falhassa. Különösen az apróbb rákfajokat kedveli, amelyeket 



nagy területen maga körül ki is pusztít — azután továbbáll ós 
másutt kezdi rablásait- Nagyobb rákok is félnek, tőle és kerülik; 
például azok a nagy tengeri rákok is, melyek aránylag sokkal 
hatalmasabbaknak látszanak, ijedten menekülnek előle. A. fiumei 
tengerpartokon például azért nem sikerült ezeknek a tengeri 
pókoknak nevezett nagy rákoknak a tenyésztése (néhány 
évvel ezelőtt nagy költséggel megkisérlettók), mert otí sok 
ilyen szépia tanyázik; a nagy rákok elvonultak, az apróbbakat 
pedig fölfalta a sok rabló. — Fiúméban rendes piaczi czikk, a 
szegény nép esz i ; feje porczogós, hátában fehér, meszes héja 
van, melyet „ossa sopiae" néven hoznak a keroskedósókbon 
forgalomba. — B. erdész úrnak. Nem ajánljuk. — G. M. Urnák. 
Köszönjük szíves érdoklödésót. — Kérjük a folytatást. — Halász. 
Kérésével forduljon a Pöldmívelésügyi Minisztériumhoz. Az aján­
latot elfogadjuk. — Nagyon hosszadalmas a leírás, szíves bngo-
delmóvel meg fogjuk rövidíteni. — Igen. — V. erdész úrnak. 
Sajnáljuk, ha a nevezott preparátor munkájával nincs megelé­
gedve, — máskor küldje be a madarakat a mi intézetünkbe, hkkor 
nem fognak átdolgozásra szorulni. Frissen, nyúzatlanúl tes­
sék boküldoni. — V. tanár úrnak. Tanszereket már nem gyár­
tunk iskolák részére, mert intózotiink főnökónok képviselőségé­
vel összotérhototlenok az állami szállítások. Ez okból felhagy­
tunk az összes iskolai szállításokkal. Tessék megrendeléseivel 
Fcldmann Gyula intézetéhez fordulni, mert ez vette át tőlünk 
a természetrajzi tanszerek gyártását. A ml intézetünk most már 
csak kitömésekkel és ezzel kapcsolatos munkákkal foglal cozik. 
Minden erőnket most erre fordítjuk. A kívánt mikroszkópot is 
ott rendelheti meg. Eoichert-fólót ajánlunk. 

, , , , , ,„ 

Kérelem. 
A ház i n y u l a k s z ő r é n é lősködik egy a tkafa j (Listro-

p h a g u s g ibbus Pgs t . ) , a m e l y e t t u d o m á n y o s v iz sgá la t a lá 
s z e r e t n é k fogni . E végbő l kü lönböző v i d é k e k r ő l való pél­
d á n y o k r a v o l n a s z ü k s é g e m . Tisz te le t te l k é r e m mind azokat , 
ak ik v i z s g á l a t a i m a t e lőseg í ten i aka r j ák , hogy a ház i nyu ­
lak hóna l jábó l e g y k i s szőr t k iny í r j anak , az t k i s üvegcsé­
ben bo r szeszbe t é v e , a le lőhe ly m e g j e l ö l é s é v e l cz í i uemre 
e lkü lden i s z íve sked j enek . E g y e t e m i á l l a t t an i in téze t , Mú­
z e u m k e r t , Kolozsvár . Tafner ViÜor. 

A t . vadászó közönség szíves ügyeimébe ajánljuk 

p r e p a r á l ó i n t é z e t ü n k e t . 

Intézetünkben megtekinthető egy kis özagancs-gyűjte-
mény, 12 drb., oladó 100 koronáért. 

Intézetünk vesz nagy sasokat, uhukat, kitömésrb alkal­
mas szép példányokat, frissen lőtt állapotban. 

„A T E R M É S Z E T " V. ós rég ibb év fo lyamaihoz , s z i n t ú g y a 
„HALÁSZAT" I., II . é s III . é v f o l y a m á h o z való bekötési táblák 
m e g r e n d e l h e t ő k i n t é z e t ü n k b e n , darabonkint 2 korpnával . 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

FELDMANN GYULA 
— — BUDAPEST, VL, FELSŐ ERDŐSOR 5 . 

( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

Minden' i r á n y ú i sko la t. v e z e t ő i n e k , 

tanárainak ós taní tó inak sz íve s figyelmébe ajánlja 

h a z a i sa já t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geomatriai tanszereit. 
Ü v e g - t e o l i x i i l c í i í i n t é z e t . 

Szakszerű tanácsosai ós tájékoztató költségvetéssel szíveson szol­
gálunk iskolák felszorelóse alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerok elkészítését ós tanszorok javítását elvállaljuk; mo-
chanikai és üvogtochnikai precziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

„A m. kir . Vallás ós Közoktatási Minister a Fe ldmann Gyula-féle phys ika i és 
chémiai t ansze rgyá rá t és üveg techn ika i in tézete t az enemtt beszerzés i forrásokúi 
ajánlot t hazai czégek közé u tó lagosan fe lve t te . " (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A n i . k. Vallás és Közoktatási Minister Feldmann Gyula budapes t i tanszer ­
gyá ros által készí te t t te rmészet tani eszközökből a rész le tes j egyzékben felsorolt 
physikai alap- és kibőví te t t fölszerelést j e g y z é k e t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyez te és az engedé lyeze t t t anszerek j e g y z é k é h e felvet te ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

Az é r d e m e s v a d á s z k ö z ö n s ó g figyelmébe ajánljuk régi hír­
neves rekonstruált szőlőinkből való saját termésű, jó minőségű, 

tisztán kozolt, erős és józamatú 

temes-rékási (czigányhegyi) borainkat 
F e h é r bor , ide i t e r m é s , ÍOO l i t er 48 k o r o n a 
Si l ler bor , „ „ 100 „ 4 8 „ 
V ö r ö s bor , „ „ 100 „ 52 „ 

A tonies-rókási vasúti állomásról doczomber 15-íkétöl szállítjuk. 
A mogrondolósokot szíveskedjék Schön Ferencz takarékpénz­
tári igazgatóhoz Tomes-Rókásra czímezni, aki idevonatkozó fel­

világosításokat is ad. 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Clichék f o lyó ira tok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k é s t u d o m á n y o s m ű v e k számára, 

kitűnő kivitelbon, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czim csakis: BUDAPEST, VT. Je'er., Király-ntcza 30. szám, 

Jutányos á r a k . TELEFON: 18—99. Jutányos á r a k . 


